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Abstract: 

Language teaching and learning have certain opportunities and challenges. 'Errors' 

are almost seen in all language areas; hence, researchers need to master a good 

command of error analysis to be able to make a distinction among different types of 

errors. The present study, therefore, attempted to use a descriptive-analytical 

approach to distinguish the possible causes of errors in translation tasks of Iranian 

third grade high school students. The target population of the study was defined as 

Iranian third grade high school students. The sample composed of 40 students 

randomly selected from among the high school students of North of Fars Province. 

Translation errors were extracted from the students' performance on three translation 

tests given to them during and at the end of the semester. The findings indicated that 

errors included addition and omission of language elements, wrong choice of items, 

and incorrect arrangement of structures. These errors seemed to be originated from 

language interference, intra-lingual errors and learning contexts.    
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 صفهانإبجامعة  محكمة لكلية اللغات الأجنبية علمية سنوية نصف: بحوث في اللغة العربية
 11ـ  32 ص (،هـ. ش 1397/ . قهـ1114 خريف وشتاء) 19 العدد

 

  متعلمي اللغة العربية في المدارس الإيرانية یدراسة أخطاء الترجمة لد

  1نموذجاً( فارس الثانية بمحافظة الثانوية الثالثة المرحلة طلاب)
 

 * ساجد زارع

 ** يگنج نرگس

 ***مريم جلائي

 ****سيد إبراهيم ميرشاه جعفري
 

 صالملخّ

 لىتجعل الدارس يحتاج إ لّ نشاط لغويكاد ظاهرة الخطأ تعمّ كانيّاتها وتحدّياتها. وتكلّمها ظروفٌ خاصة تتمثّل فيها إملعملية تعليم اللغة وتع

 یالمستو لىإذن وتماشياً مع تطبيق المناهج المستحدثة لتعليم اللغة الأجنبية علوقوف عليها. بغية ا لأخطاءا تحليل بمهارة وقدراته نفسه تزويد

لقد عالجت الدراسة الراهنة أخطاء الترجمة عند الطلبة الإيرانيين من الدراسين بالمرحلة الثانوية  ،المتعلّمين یالعالمي وتطويراً لمهارة الترجمة لد

تحليلي؛ ـ  منهج وصفي لىيزاً عها تركلّ منكامنة وراء الكتحليل الأسباب  لىف عن أنماط الأخطاء ثم إللكشرّض الباحثون الثانية، حيث يتع

 عشوائية من بطريقة البحث عيّنة وّنتوقد تكلمدارس الإيرانية باالدارسين الثانية المرحلة الثالثة الثانوية  طلابَيشمل المجتمع الأصلي للدراسة 

؛ فقد قام الباحثون بتدوين اختبارات ثلاثة واستخدموها طيلة  في ماالي حاافظة فارسقاطنينمن طلبة مرحلة الثالثة الثانوية ال رساًدا أربعين

الترجمة  العام الدراسي وفي نهايته باعتبارها أداةً لاستخراج أخطاء الترجمة ثم تحليلها. من أهمّ النتائج التي تمخّض البحث عنها هي أن أخطاء

وهذه الأخطاء  .عند مجتمع الدراسة متمثّلة في حذف عنصر أو إضافة عنصر أو اختيار عنصر غير صحيح أو ترتيب العناصر ترتيباً غير صحيح

 تابك یإما تنجم عن تداخل العربية والفارسية أو عن تداخل عناصر اللغة العربية نفسها وإما عن نسج التعلّم الخاطئ الذي يشمل حاتو

 بالمحادثة المعلّم اهتمام النصوص، وقلّة ترجمة في الببغاوي التعلم الطلاب، واتجاه تراجم تقويم في تسطيحية رؤية درسي، واخااذالعربية الم

 العربية في قاعة الدراسة. باللغة
 

 أخطاء الترجمة، تحليل الخطأ، التداخل اللغوي، تداخل اللغة الهدف نفسها، نسج التعلّم المفردات الرئيسية:

                                                 
 ش.هـ. 33/5/1317هـ. ش؛ تاريخ القبول: 52/3/1316 تاريخ التسلم:ــ 1

 :zare.sajed@gmail.com Email                                                                   طالب دكتوراه في قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة أصفهان *

 :nargesganji@yahoo.com Email                                    )الكاتبة المسؤولة(في قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة أصفهان  ركةمشا ةأستاذ **

 Email: maryamjalaei@gmail.com                                                         كاشانها بجامعة في قسم اللغة العربية وآداب ةمساعد ةأستاذ ***

 Email: jafari@edu.ac.irأصفهان                                                                       بجامعة التربوية والنفسيةفي قسم العلوم  أستاذ مشارك ****
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 المقدمة ـ1

غة العربية بوصفها لغة بفهم اللّ ،قدر استطاعته ،ريم أن يتزوّدكحابّ للقرآن اللّ مسلم كقلنا إنّ من دواعي فخر واعتزاز ل الا غرو إذ

 في الآيةك الرسالة الشاملة الموجّهة للخلق، حيث يقول تل في للتأمل ويدعوهم البشر أبناء بها ليخاطب لىة اصطفاها اللّه تعاكمبار

لأنه انت لغاتهم أو بلدانهم أو ألوانهم كةً مهما افّك النّاس لىوإ ،(4: 34 )الزخرف تَعْقِلُونَ لَعَلَّكُمْ عَرَبِيّاً قُرْآنًا جَعَلْنَاهُ إِنَّاريمة كال

فاستمرّ تعليم اللغة العربية  .(82: 43 )السبأ يَعْلَمُونَ لَا اسِالنَّ أَكْثَرَ وَلَكِنَّ وَنَذِيراً بَشِيراً لِلنَّاسِ كَافَّةً إِلَّا أَرْسَلْنَاكَ وَمَايقول:  لىتعا

 يتعلّموها أن للتلاميذ لابدّ ةً،كمبار لغةً باعتبارها المدارس في تُدرَّس إذ الراهن؛ العصر تىجانب سائر اللغات الأجنبية في إيران ح لىإ

 یوإحد العالم في حيّة لغة أقدم بوصفها الإيرانية الجامعات بعض في بالطلا من ثيٌرك يتعلّمها ماك الإسلامية، المعارف حقول ليدخلوا

ا عندما ننكول .(71-73 ، صهـ.ش7421جلائي، ) طوال أربعة عشر قرناً من الزمان غات المعترف بها رسميّاً في المنظّمات الدّوليةالل

 الترجمة أنّ لىمنها طالبٌ. ولقد تنبّه الإنسان منذ الأزل إ ىنقائص لا يستثنك هنا أن یفاءة الطلاب اللغوية نركنقف وقفةً تقويميةً عند 

اعدت المسافات والزمن بينها، إذ ب وحضاراتٍ وهي ذلك الجسر الذي يصل بين شعوبٍ ،والثقافية ريةكدعائم النهضة الف من دعامة

، م 8272 )ساحلي، لّ مصر وعصر.كفي وتزاوج الثقافات  ز أواصر التواصل وتبادل المعارفانت عبر تاريخها الطويل وسيلةً لتعزيك

ثير من الأحيان أن ك، حيث من الملاحظ في دارسيها من غير الناطقين بهاللترجمة في تعليم اللغة العربية ل اًمميّز اًفيبدو أن هناك دور .(7

حيث إنّ علم الترجمة ،لأهداف التعليم امنة في الأداء اللغوي للمتعلّم وفقاًكاشفة عن الجوانب الك تحليل المادة المترجَمة يلقي أضواءً

ما يهدف لإثبات كأي بين مستويين نحويين متعاصرين الذي يستهدف المقابلة بين لغتين اثنتين  1غة التقابليمرتبط ارتباطاً وثيقاً بعلم اللّ

 آبادي،ماس) 5الثقافية عبر دراساتال ميدان في الناشط دوره لىالفروق بين المستويين في المجالات المفرداتية والقواعدية بالإضافة إ

  (.787 ، صم Olk ،8228 ؛1 ، صم Calvo ،8277 ؛7 ، صمCatford ،7821 ؛22 ، صش.هـ7427

يزاً كل السنوات الأخيرة فنجد فيها ترتب المدرسية التي تّم تأليفها في مجال تدريس اللغة العربية بالمدارس الثانوية في إيران خلاكأمّا ال

 الجامعي القبول امتحان في ربيةدة اللغة العالوافر من الأسئلة المطروحة لما . فالقسطسالعكالفارسية و لىإ العربية من ترجمةال لىلافتاً ع

افية لترجمة النصوص فهي تقتصر في ما كفاءة أو القُدُرات الكون الكطلاباً لا يمتلن رغم ذلك كلّه نجد أحياناً كول بالترجمة؛ يعتني

 علم أدوات یإحدكنهم التمتّع بوظائف الترجمة كك فلا يمذل یتاب وسوكمما حفظوا من المواد المترجَمة لنصوص الراتهم كبقي في ذا

في ترجمة النصوص فيما  لبة عيّنة البحثطها البكرتاالأخطاء التي وتصنيف بدراسة الباحثون ام د ققلك، ذل لىع . بناءًالتقابلي اللغة

التعليمية  والإستراتيجيات اخااذ المناهجمصادرها بغية  لىالوقوف ععرّف عليها وتحليلها وتاب بهدف التكيترجمون من نصوص ال

 لىات إخطو بنا فيسير الآن حدّ لىالفعالة في تقليلها. يمتاز البحث الحالي بخصوصية فريدة أنها ما زاوله أحد من الباحثين في إيران إ

  .الثانويات في الدارسين الإيرانيين الطلاب یلد تقليل أخطاء الترجمة في التدريس مناهج تقويم

 

 ـ خلفية البحث5

حيث عالج الباحثون في إيران التي تّم تأليفها خلال السنوات الأخيرة  قضية تحليل الأخطاء اللغوية هناك العديد من البحوث تتناول

رب زبان جنوب إيران از طريق ع آموزاندانش سىفار نگارش لاتكمش سىبرر» لىمنها من زاوية خاصة مما يجدر بالإشارة إاً لّك

                                                 
1.Contrastive language science 

2 .Cross-cultural  
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بإنجازها في جامعة شيراز، وثمة هـ.ش( 7427)قام الباحث حامد فرهادي  1 «آنان یهانوشته ینحو و واژگانی یتجزيه و تحليل خطاها

هـ.ش(، 7423)يان معرفت وأحمد أحمد ةفهيمراد في تعلّمهم الفارسية للباحثين كأيضاً دراسةٌ في الأخطاء التحريرية للتلامذة الأ

 7482)جلائي مريم و نجینرگس گ ؛ ومقالة5«زبان ردكُ آموز سىفار آموزاندانش نوشتار در نىزبا یخطاها سىبرر»عنوانها: 

قد عالج البحث ؛ حيث «تاباتهم بالعربيةكفاءة اللغوية لطلاب الجامعات الإيرانية في كامنة وراء نقص الكالأسباب ال: ».ش(ـه

 .تاباتهم بالعربيةك في الفارسية باللغة الناطقين الإيرانيين الطلاب یية لدالأخطاء التحرير

 اهتمام حاطّ صارت اللغوية الأخطاء ومعالجة العربية اللغة بتعليم المعنيّة البحوث أن لىتدلّ ع مثلها والعشراتهذه الدراسات إن 

 نسبة من وتقليلًا إيران في السائدة اللغة تعليم لمناهج ويراًتط والاستقصاء والتتبّع الإمعان من المزيد تسترعيهم وهي ،الباحثين

 . بالطلا یلد شيوعاً ثركالأ اللغوية الأخطاء
 

 ـ أسئلة البحث3

 : للإجابة عنها وهي ونيعمد الباحث تساؤلات علىيدور البحث الحالي 

 ؟ تاب المدرسيكما يترجمون من نصوص الفي  الطلاب یما هي أنماط أخطاء الترجمة لدـ 

 ؟مصادر تلك الأخطاء وأسباب ظهورها عندهمما هي ـ 

 

 . منهج البحث4

 عيّنة البحثوالمجتمع الأصلي للدراسة  ـ1ـ4

-7481الدارسين في المدارس الإيرانية سنة  الثانوية الثانية الثالثة المرحلة طلاب لىن تعميم النتائج للدراسة الحاضرة عيمك

 لىطبّقت أداة البحث ع .نة البحثوالذي اختير منه أعضاء عيّ ،تمع الأصلي للدراسةباعتبارهم المج ،م8271-8271/.شـه7481

نين في ماالي حاافظة كطالباً من طلبة مرحلة الثالثة الثانوية السا 32وّنت عيّنة البحث عشوائيا من ك. تالأصلي المجتمع من طالباً أربعين

 املًا.كواستمرّ عاماً دراسيّاً م( 8271-8271لـ .ش )الموافق ـه 7481-7483خلال العام الدراسي المشروع وقد تّم تطبيق ؛ فارس

 

  خطوات البحث ومراحله ـ5ـ4

 یلدالترجمة تحديد مواطن أخطاء  بغية أجرائها في أثناء العام الدراسي ونهايته لىهادفين إ ات ثلاثةبتدوين اختبار ام الباحثونق •

 التعديل تّم التي بملاحظاتهم للإدلاء وذلك العربية اللغة في أساتذة خمسة ىلع اهوعرض رالاختبا 3صدق من دكالتأ ولأجل الطلاب

البرنامج  باستخدام 4«ألفا رونباخك» معادلة استخدام تّم للأسئلة؛ وقد عليها المتَّفَق القياسية المميّزات حصلت تدح ضوءها في

                                                 
 .تاباتهم بالفارسية من خلال تحليل أخطائهم النحوية والدلاليةكل التلاميذ العرب القاطنين جنوب إيران في كدراسة مشابالعربية:  . 1

 .رديةكالالإيرانيين الناطقين بعند الطلبة التحريرية اللغوية معالجة الأخطاء بالعربية:  . 5

3. Validity 

4. Cronbach's alpha  
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 دكالتأ أجل البحث من مشروع إنجاز قبل( والتجريبية الضابطة المجموعتين غير) الطلاب من شخصاً 42 لىع وتطبيقها 1الإحصائي

، % 24 تساوي «ألفا رونباخك» قيمة لىع حصلت قد الاختبار أسئلة أن خلالها من التنائج فدلّت الدراسة؛ أداة 5وثبات موثوقية من

 .     العلمي البحث لأغراض مقبولة قيمة وهي

طوال عام  عينة البحث تاب العربية المدرسي بالمرحلة الثالثة الثانوية للمتعلّمينكص تدريس ترجمة نصوقام أحد الباحثين بثم  •

 امل.            كدراسي 

حيث قمنا ات الثلاثة )في نهاية الفصل الدراسي الأول وأثناء الفصل الثاني ونهاية العام الدراسي( الاختبار تيجرِأُوبالتالي  •

  عنها. تشف عن المصادر والأسباب التي نتجكال من أجلثم تصنيفها وتحليلها  باستخراج أخطاء الترجمة عند الطلبة

 

  ـ الإطار النظري للبحث5

 مفهوم الخطأـ 1ـ5

تزويد نفسه وقدراته بمهارة تحليل الأخطاء للوقوف عليها. من الملاحظ  منالدارس  نكّتم لّ نشاط لغويك تشملاد ظاهرة الخطأ كت

 :الباحثين یدل الخطأ مفهوم لىن التعاريف تدور عفيما يأتي أن هناك الكثير م

، Richards)« التي استخدمها متعلّم اللغة لهدف محدّد في فترة معينة )الخاطئة(إن الأخطاء اللغوية تعبّر عن الأنظمة اللغوية »: 3زريتشارد

ما هي عند متحدّثيها الأصليين كاللغة الهدف  الخطأ هو ما يصدر عن متعلّم اللغة من انحرافٍ جليّ عن قواعد»: 4براون؛ (81 ص ،م8273

إن الخطأ هو  (7: ما يلي فياللغوي ن تلخيص أهمّ مواصفات الخطأ يمكاناً لما سبق، كارت؛ (821 ، صمBrown ،7883) «باركال

عملية تعلّم اللغة إنه يظهر في  (8. اللغويّة القواعد من الأصليين المتحدّثين یمخالفة إنتاج الطالب اللغوي لما هو مستخدم لد

فاءة اللغوية عند كس الكإن الأخطاء تع (4لّمين باللغة الأم ليس من الخطأ بل هو غلط. كالأجنبية، وما يظهر من الانحرافات عند المت

اء أن الأخطاء اللغوية غالباً تحدث من جرّ للباحثين ىلّتج ،تعريفاتالمن خلال ما مرّ من  .(47 ، صهـ.ش7421)جلائي، الدارسين 

 . خاطئة لغوية قوالب إنتاج لىالجهل بقوالب اللغة الهدف مما يؤدّي إ

 

 منهج تحليل الأخطاءـ 2ـ5

 ،وثالثاً .مرحلة وصف الأخطاء وتصنيفها ،ثانياً .مرحلة تعريف الأخطاء وتحديدها ،أوّلًا :مراحل لىيجري تحليل الأخطاء عادة ع

 .مرحلة تفسير الأخطاء

الاستخدام اللغوي الصحيح.  سب عن مقاييفيها استجابات الطلا صد به تحديد المواطن التي تنحرف، فيُقلىأما المرحلة الأو

تاباتهم من الانحرافات والأخطاء. ومع أن الأخطاء كفيُحدّد الباحث ما في أحاديث الطلاب أو  .(811 ، صم 8221)طعيمة والناقة، 

من حيث العمر ـ  هو جدير بالدراسة والعلاج هو ما يصدر عن جماعات متجانسة  نه لا تُدرَس أخطاء الفرد؛ لأن ماكول ،فيها أفراد

                                                 
1  . SPSS  

2  . Reliability  
3 .Richards  

4 .Brown  
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فإذا  .(31 ، صهـ.ش7421)جلائي،  الأخطاء الشائعة في هذه الجماعاتأي إن المناهج التنظيرية لدراسة الأخطاء تهتمّ ب ـ واللغة مثلًا

، م8221)طعيمة والناقة،  الأخطاء إليه یتُعز مشترك سبب وجود لىانت الأخطاء عند مجموعة متجانسة من الدّارسين دلّ ذلك عك

811).  

المرحلة الثانية فيقوم الباحث بتبين أوجه الانحراف عن القاعدة، وتصنيفه للفئة التي ينتمي إليها تحديد موقع الأخطاء من أما و

 والنحو، والصرف، والأصوات، تابةكال في لأداء،ا مستويات لّك لىإن وصف الأخطاء يجري ع» .(811 ، صالمصدر نفسه)المباحث اللغوية 

، ق7383)الراجحي،  «النظام قواعد من قاعدة في ما خللٍ لىع يدلّ ما خطأ أن نى، بمع«اللغة نظام»نّ وصف الخطأ يتمّ في إطار أ وبديهي والدلالة،

 (7: لىإ الأخطاء من جهة تنقسم. إليها یادر التي يُعزك الخطأ والمصذل لىتي أدّت إ، فيُقصد به بيان العوامل الوالمرحلة الثالثة  .(11 ص

ن القول إن كفيم یومن جهة أخر .الأخطاء الدلالية (3 .الأخطاء النحوية (4 .الأخطاء الصرفية (8 .الأخطاء الإملائية والصوتية

ترتيب العناصر  .د 3غير صحيحاختيار عنصر .ج 5إضافة عنصر .ب 1حذف عنصر .أ :التالية الأنحاء من نحو لىخطأ لغوي يحدث ع

  .(11 ، صمMohammadzadeh ،5337) 4ترتيباً غير صحيح

 

 مصادر الأخطاءـ 3ـ5

ون كوقد يت؛ بأخطاء ما بين اللغا مّىيس الخطأ من النوع وهذا. الثانية اللغة لىإ لىون نتيجة نقل الخبرة من اللغة الأوكإنّ الخطأ قد ي

 ىستخدام اللغوي الصحيح في مرحلة معيّنة من تعلّمه هذه اللغة. وهذا النوع من الأخطاء يسمّالخطأ ناتجاً عن عجز الدارس عن الا

 للأخطاء مصادر تحديد نكيم هذا، لىع بناءً؛ (811 ، صم8221)طعيمة والناقة، الأخطاء التطوّرية أو أخطاء داخل اللغة ذاتها 

 :أهمّها ومن اللغوية

  2يالتداخل اللغوـ 1ـ3ـ5

هذه المتعلّم؛  یلد مختلفة لغوية مستويات لىع الهدف اللغة إلىاخل اللغوي ناتجة عن نقل الخبرة من اللغة الأم فأخطاء التد

( 888ـ  887، صهـ.ش7414)براون، لغته الأم ملات المعادلة لها في ك العبارات أو الجتل تُشبه الأجنبية اللغة متعلّم یالأخطاء لد

مع سياق  ينسجم لا استخداماً الأم اللغة في عليها تعوّد التي العبارات بعض يستخدم تجعله مبالمتعلّ المحيطة الظروف أن نىبمع

في اللغة العربية مدلولًا يختلف عن نظيرتها في « التعارف»، من الملاحظ أن لمفردة المثال سبيل لىع. العبارات في اللغة الهدف

 دوستم»: قلنا إذا الفارسية في نكول، «الآخر لىتعرّف بعضهما ع»ني: تع« تعارف الشخصان»الفارسية؛ فعندما نقول في العربية: 

دون ما يدلّ عليه نفس « المجاملة» علىفي الفارسية تدلّ « التعارف»؛ إذن، فمن الواضح أن «يُجامِل صديقي»تعني: « نديكم تعارف

إذ ؛ «رديمكدر مدرسه به هم تعارف »«: نا في المدرسةتعارف» •ك، انظروا للترجمة الخاطئة التالية:ذل لىالمفردة في العربية. بناءً ع

متأثراً « رديمك: تعارف تعارفنا» الطالب ترجم حيث وضوح لّكب الترجمة في والعربية الفارسية بين اللغوي التداخل موضع لىيتج

 «.در مدرسه با هم آشنا شديم» بما يستخدمه الناطق باللغة الفارسية في لغته الأم والترجمة الصحيحة:

                                                 
1 . Omission of some Required Element  

2. Addition of Unnecessary or Incorrect Element  

3. Selection of an Incorrect Element  

4  . Misordering of Element  

5  . Interlangual 
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  1اتداخل اللغة الهدف نفسهـ 2ـ3ـ5

المتعلّم من لغته الأم؛  خبرة نقل عن ناتجةً ونكت أن دون نفسها الهدف اللغة عناصر في الانحراف حدوث لىترتبط هذه الأخطاء إ

أحياناً في  3ايودهأو الجهل بقوالب اللغة الهدف وق 5فوهي قد تنجم عن عوامل مثل المبالغة في التصويب أو تعميم قواعد اللغة الهد

 نتائج أساس على" The" استخدام في الإنجليزية اللغة متعلّمي أخطاء لبعض إشارة يأتي فيما المثال، سبيل ىلاللغوية. ع نىبعض البُ

 :منها مصادرها، عن شفكوال الطلاب أخطاء دراسة أجل من بإنجازها قام بحوث في ريتشاردز إليها توصّل

 Sun is very hot :، مثلاTheحذف  •

 The Shakespear :فيما لا يقتضيه السياق، مثلا Theاستخدام  •

فالمتعلّم يعرف أن هذه  .(888ـ  887 ، صمBrown ،1994)A best boy in the class : ، مثلاTheبدلًا من  Aاستخدام  •

م الصحيح لها. ومن ثمّ تحدث الأخطاء نه قد يعجز عن الاستخداكلو ،الحروف تُستخدم في اللغة الإنجليزية بوصفها لغة أجنبية له

 .(31 ، صهـ.ش 7421جلائي، ) تخدام المنسجم مع سياق العباراتعنده إمّا لأجل تعميم استخدام الحروف أو الجهل بالاس

 4منسج التعلّـ 3ـ3ـ5

 الدراسي یالمحتو يفيةكو علمينوالمت المعلّم نفسيات من فيها بما الدرس قاعة في السائدة الاجتماعية الحالة لىيشير نسجُ التعلّم إ

ن أن تؤدّي أساليب التدريس الخاطئة التي اخاذها المعلّم في تفهيم المعلومات أو وجود الأخطاء في عبارات كللتعليم وغيره. إذ من المم

 ؛(871ص م،Brown ،1994) الأخطاء في المتعلّمين وقوع لىلّها إكتب المدرسية بما فيه من التعابير اللغوية الخاطئة أن تؤدّي كال

)المصدر  تابكال في خاطئة وعبارة لمةك أو المعلّم قدّمه صائب غير توضيحاً استخدامه نتيجة الخطأ في يقع الطالب إن ،یبعبارة أخر

  .(31نفسه: 

 

 تقرير معطيات البحث ـ 6

هذه التصنيفات ضمن بيان الإطار  لىا إهناك مناهج عديدة لتبويب الأخطاء اللغوية وتصنيفها وفقاً لطبيعتها وأنواعها. وقد أشرن

ون قد تّم تحديدها قبل أن يقوم الباحثُ باستخراج المادّة اللغوية المدروسة كلا تستلزم الأخطاء دائماً أن ي»وبعبارة أوضح ؛ دراسةلالنظري ل

، Keshavarz)«. أقسام وفئات متنوعة أحياناً لىيفية تصنيفها إكدّد ن طبيعة الأخطاء ونوعيتها هي التي تحكول ،دون إمعان النظر فيها فاحصاً

  .(82 ، صم8277

بتصنيف الأخطاء التي وقع فيه مجتمع الدراسة أثناء  الباحثون قام فقد ،الحالي البحث في الطلاب یأما بالنسبة لأخطاء الترجمة لد

ز هذا التصنيف وفقاً لطبيعة كيرت ؛املكأيضاً طوال عام دراسي  المتعلمين علىالتدريس ومن خلال الاختبارات التي أجريت 

تنقسم م(. 7827)راشن كودولاي وبورت وم(، 7827)ومك كيتينغ م( 7814)وردر كمثل  اللغويين بعض نظريات لىالأخطاء ع

اختيار  .ج؛ إضافة عنصر .ب؛ حذف عنصر. أ: التوالي لىع وهي ،أقسام أربعة لىإ الحالي التصنيف أساس لىالأخطاء اللغوية ع

  .ترتيب العناصر ترتيباً غير صحيح .د؛  صحيحعنصر غير

                                                 
1. Intralangual  

2  . Overgeneralization  

3  . Ignorance of rule Restrictions  

4  . Context of Learning  
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 حذف عنصرـ 1ـ6

 لىع أو الهدف اللغة لىهذا النوع من الأخطاء في الترجمة يتمثّل في إهمال المترجم بعضَ العناصر من اللغة المصدر عند نقلها إ

 یومن أمثلة الأخطاء التي طرأت لدأن النص المترجم إليه ينقصه عنصر أو عناصر توجد في النص المترجم منه.  بحيث، سكالع

 :يأتي ما لىن الإشارة إكفي الدراسة الحالية يم المتعلّمين عينة البحث

 «اسُ في حياتهم عن نماذجَ مثاليةلِيبحثِ النّ» •

حظ أنه فمن الملا .. العنصر المحذوف: حرف اللام الجازمةهستند نمونه الگوهای یجستجو در شانیزندگالترجمة الخاطئة: مردم در 

 من حاذوفة فصارت ،والالتزام الأمر نىمع تفيد وهي ،«يبحث» المضارع الفعل لىالتي دخلت ع« اللام الجازمة»قد أُهمِل حرف 

. والترجمة المفضّلة غيابها عند والالتزام الأمر نىمع لىإ تفتقد الفارسية العبارة لأن ،وناقصة خاطئة الترجمة تجعل مما الفارسية العبارة

 «.  باشند نمونه الگوهای یجستجو در بايد شانیزندگ مردم در» عليها:

 «لمقاتلون في سبيلِ الحقِ جهاداًيُجاهد ا» •

 الترجمة هذه لىما يؤخد ع. «جهاداً»يد كصر المحذوف: المفعول المطلق للتأالعن نند.ميكدر راه حق جهاد  رزمندگانالترجمة الخاطئة: 

 جنس من رةكون منصوب اسم هو إذ ؛«يُجاهد» الفعل وقوع علىيد كباعتباره المفعول المطلق للتأ« داًجها»المتعلّم لم ينقل المصدر  أن

 الفارسية لىور في النص المصدر موضعاً في النص المنقول إكيد المذكك ولا ريب. فلا نجد للتأش دون واقع الفعل أن على دكّيؤ الفعل

 ارة العربية. والترجمة المفضّلة:العب في تمثّلت التي الفعل وقوع لىع يدكالتأ الةح لىحاجة الصواب لافتقادها إ عن الترجمة فتحيد

 «.نندميك جهاد حق راه در رزمندگان ترديدبى»

 «؟ذبِكِان يأمرني بالكيف ك» •

 بنقل نىد استغيبدو أن المتعلّم ق .«انك»العنصر المحذوف: الفعل الناقص  .ند؟ميكامر  گفتن مرا به دروغ چگونهالترجمة الخاطئة: 

يجب أن « انك»ات الماثلة بين العناصر الموجودة فيها؛ إذ عند اقتران الفعل المضارع بالفعل الناقص بالعلاق مبالٍ غير العبارة مفهوم

 من العبارة العربية« انك»الفعل الناقص  حُذِف قد أنهكو المضارع نحو لىع تُرجم نهكول ،الاستمراري الماضي نىيتضمن المضارع مع

 .  «رد؟ميكامر  دروغ گفتنمرا به  چگونه»ر في الجملة. فالترجمة الصحيحة ما يلي:كولم يُذ

 « ون قد ذهبوا لاستقبال النبيان المسلمك» •

« قد»إذا اقترن الفعل الماضي بـ .«انك»العنصر المحذوف: الفعل الناقص  .اندرفته  پيامبرالترجمة الخاطئة: مسلمانان به استقبال 

 أن يجب «انك» سبقه فإن ؛«انك» الناقص بالفعل مسبوقاً انك إذا إلا «اندرفته: ذهبوا قد» املكال الحال زمن نىضمّن معفهو يت

ل الفعل الناقص في أهم المتعلّم أن أعلاه الترجمة في فالملاحَظ. «بودند رفته: ذهبوا قد انواك» البعيد الماضي نحو لىع العبارة تُترجم

. الفارسية العبارة في تأثير دون حاذوفاً «انك» الناقص الفعل فصار «قد»بـ «ذهبوا» الفعل اقتران لىزاً عكّمنه مر بداية النص المترجم

 .      «بودند رفته پيامبر مسلمانان به استقبال » :يأتي ماك المفضّلة والترجمة

 «وا من طبيبٍ أن يصف لهم الدواءَطلب» •

 الاسم يركتن لىالعنصر المحذوف: تنوين النصب الذي يدلّ ع .ندكبرايشان دارو تجويز  كه خواستند کپزشالترجمة الخاطئة: از 

معروف بها؛  غير رةكّمن أنها لىثيراً ما يشاهد الباحث في اللغة العربية أن علامة التنوين في أواخر المفردات قد تدلّ عك .«طبيبٍ»
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 أن فنلاحظ الأساس، هذا لىع. رةكالن هيئتها لىع رةكّالمن المفردات نقلي أن ـ المصدر النص سياق وبملاحظةـ  المترجم لىفيجب ع

 یپزشکاز » طئة؛ والترجمة المفضّلة للعبارة:الخا الترجمة في وقوعه عن أسفر «طبيبٍ» المفردة به خُتِم الذي التنوينَ المتعلم إهمال

 «. كند تجويز دارو برايشان هك خواستند (پزشک يک)

 

 إضافة عنصرـ 5ـ6

لماتٌ كأنه قد أُقحِمت في العبارة المنقولة  ونحيث شاهد الباحث ذا الخطأ يحدث عند الاستخدام الزائد لبعض العناصر في الجملةه

 ر ما يلي: كومفردات مختلَقة لا حال لها في النص المصدر مما يمسّ بالترجمة الصحيحة له. ومن أمثلة ذلك نذ

 «تكليماً  سىلَّمَ الُله موكَ» •

سخن »العبارة المنقولة: المصدر لىالعنصر المضاف إ .یگفتنن سخ گفت سخن  سىة الخاطئة: قطعا خداوند با موالترجم

 رةكن اسم هيئة لىع منصوب مصدر هو إذ ،الفعل وقوع لىيد عكمفعول مطلق للتأ« ليماًكت»فنشاهد في العبارة العربية أن  .«یگفتن

 استخدام أن لىأن يترجم العبارة واقفاً ع ـ الدراسة قاعة في تعلّمه ما حسبَـ  المتعلّم من قعفالمتو. «لّمك» له المسبوق الفعل جنس ومن

ك، ذل لىع بناءً. نفسه المصدر ترجمة لىإ الحاجة دون الفعل وقوع لىع يدٌكتأ العربية اللغة في المطلق المفعول حالّ في المتمثل المصدر

قطعا »والترجمة الأرجح للعبارة: . 1يائد عن القياس اللغووز مخلّ عنصر بمثابة فارسيةال لىفإن ترجمة المصدر ونقلها من العربية إ

 .   «گفت سخن سى خداوند با مو

 «یاللّهم أنطِقْني بالـهُد» •

؛ «َــ ت»: الضمير المتصل بالاسم المنقولة العبارة لىالعنصر المضاف إ .الترجمة الخاطئة: خدايا با هدايتت مرا به سخن درآور

غير أن لا موضع له في العبارة العربية مما تجعل الترجمة غير  ،«َــ ت»حيث من الملاحظ في العبارة الفارسية ضميٌر اتصل بالاسم 

ما نلاحظ في المثال التالي أيضاً أن الاستخدام الزائد للضمير ك. «خدايا با هدايت مرا به سخن درآور»مقبولة. فالترجمة الصحيحة: 

 :صحيحة غير ترجمة لىإ ييؤدّ

 «لم يُجلِس الأبُ الولدَ عنده» •

والترجمة ؛ «َــ ش»: الضمير المتصل بالاسم المنقولة العبارة إلىالعنصر المضاف  .را نزد خود ننشاند پدر پسرشالترجمة الخاطئة: 

  «.را نزد خود ننشاند پدر پسر»الصحيحة: 

 

 اختيار عنصر غير صحيحـ 3ـ6

 نحو لىعنصراً أو عناصر خاطئة لا تنسجم مع سياق النص المصدر دون إفادة المضمون عدام المترجم هذا الخطأ عند استخ يبرز

لّ من الأمثلة التالية أن اختيار عنصر جعل كما نلاحظ في كك عندما يُستبدل العنصر الصحيح بعنصر غير صائب. ذل ويحدث صحيح

 : بالخطأ يشوب الفارسية لىالنص المنقول إ

 «لا يُحبّ جميعَ الُمتَرفينإنّ الَله » •

                                                 
7. Linguistic Analogy  
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 نىبمع« الترف»فـ«. کنندگانسرافا»العنصر الخاطئ: . را دوست ندارد کنندگاناسراف مانا خداوند همهالترجمة الخاطئة: ه

 المفردة اختيار في المتعلّم أخطأ وقد .«الإسراف» نىدون أن يفيد مع ،(882 ، صم8222)عمر،  «الرفاهية»و «التنعّم»و «السعة»

 دوست را ثروتمندانهمانا خداوند همه » هي للعبارة الصحيحة والترجمة. «المتَرفين»لـ المعادلة المفردة أنهاعلى  «کنندگاناسراف»

  .«ندارد

 «لّ طالبٍ يعلم هذا الموضوعَك» •

ب قواعد الترجمة التي فحس .«آموزاندانش همه»العنصر الخاطئ:  .دانندمى را موضوع اين آموزاندانش الترجمة الخاطئة: همه

 هيئتها لىع فتُترجَم جمع اسم لىإ« لّك»تاب المدرسي والتي تلقّاها المتعلّم داخل قاعة الدرس إذا أضيفت مفردة كرت في الكذُ

 في الجمع نىمع تفيد فلا مفرد اسم لىإ مضافة انتك إن نهاكول ،«آموزاندانش همه: بالطلا لك» الفارسية لىإ العربية من المجموعة

 .«داندمى را موضوع اين یآموزهر دانش: »الصحيحة والترجمة الفارسية

  «اغتنِموا الفرصةَ للتعليمِ» •

عن « التعليم»يختلف مدلول مفردة  .«یيادگير»العنصر الخاطئ:  .بشماريد غنيمت يادگيری یالترجمة الخاطئة: فرصت را برا

تساب المعلومة وإتقانها. فنلاحظ أن كن الثانية تعني اكول ،المتلقي لىإ وتفهيمها ومةالمعل إرسال لىفي العربية؛ فالأو« التعلّم»مفردة 

ترجمة الصحيحة وفقاً ال عند استخدامه يصحّ بما واستبدله «يادگيری» الخاطئ العنصر اختار حيث بينهما التمييز لىالمتعلّم لم يقدر ع

  . «بشماريد غنيمت( دادن ياد) آموزش یفرصت را برا»لما يلي: 

  

 ترتيب العناصر ترتيباً غير صحيحـ 4ـ6

 .  صحيح وغير منتظم غير ترتيب لىع نهاكول ،المستهدف النص في لّهاك رتكذُ عناصر علىوهو أن يشتمل النص المصدر 

 «ماذا نفعلُ بهؤلاءِ الشبابِ؟» •

 .«نند؟ميكار ك چهاين جوانان با ما »    الترجمة الخاطئة

 من لّاًك يترجم أن المتعلّم حاول قد حيث. المصدر النص عناصر من لّك علىرة الفارسية المنقولة أنها تنطوي فيجد المتأمل في العبا

 :العبارتين بين المقارنة عند نلاحظ إذ ،العربية العبارة في العناصر

 الشباب    هؤلاء       مـاذا        نفعـل بـ          عناصر النص المصدر 

 جوانان       اين       ما با نندميك      چه کار   ول النص الخاطئ المنق

 شفكي أن يستطع لم المتعلّم أن لىحيث تدلّ ع حصلت الترجمة الخاطئة لغياب العلاقة النحوية الصحيحة بين العناصر المنقولة

: نفعل ماذا» الترجمة عند له يةالفاعل نىعاجزاً عن تطبيق مع« نفعل»المستتر في « نحن»وهو ضمير  المصدر النص في الفاعل موضع

 المناسب الموضع في يضعه لم «نفعل» الفعل في الغير مع لمكالمت بالضمير علمه من وبالرغم المتعلّم أن الملاحظ فمن .«؟کنيم چکار

المفضّلة: الترجمة و صحيح ترتيب ولا نسق غير علىولة فصار ترتيب العناصر المنق العبارة عناصر ضمن الترجمة سياق مع المنسجم

 «.  ؟چه کار کنيمبا اين جوانان »

 «ثيرةٌكلهذه الخطّةِ فوائدُ » •
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   «.اين نقشه بسيار سودمند است»     الترجمة الخاطئة 

                 : نلاحظ حيث المصدر النص في( موضع شبه أو) موضعاً منها لّكل أن رغم العناصر تناسق لىتفتقد هذه الترجمة للعبارة أيضاً إ

 ثيرةك         فـــــوائد            لهذه        الخطّة          عناصر النص المصدر 

 بسيار        سودمند است     نقشه          اين         النص الخاطئ المنقول   

 مضمون يُفيد صحيح نحو لىع العناصر فإن ما جعل الترجمة غير مقبولة هو في الحقيقة عدم تدقيق المتعلّم في تعديل ترتيب

 . «دارد بسيار یهااين نقشه فايده: »يلي ما نحو لىع صائبةالترجمة ال لحصلت العناصر ترتّبت وإن النص؛

 أربعةلى ع الاختبارات خلال ومن التدريس أثناء الطلاب یلد ونتوزّعت أخطاء الترجمة التي درسها الباحث ،سبق ما لىبناءً ع

 نحو لىإ« إضافة عنصر»ثلة في المتم والأخطاء %55 نحو لىتبلغ إ« حذف عنصر»أن نسبة الأخطاء المتمثلة في واع متمايزة حيث يبدو أن

اختيار عنصر غير »ك الأخطاء التي تمثلت في تل أما ؛%2 لىإ« ترتيب الأخطاء ترتيباً غير صحيح»؛ والأخطاء المتمثلة في 13%

 أنماط ثركأ انتك أنها لىع يدل مما %63 إلىإذ وصلت نسبتها  ،من مجموع الأخطاءبيراً بالنسبة لغيرها كفهي تشغل حيّزاً « صحيح

 عينة البحث.   المتعلّمين یلد شيوعاً الأخطاء

 

  ـ تحديد مصادر الأخطاء7

اختيار عنصر غير »و« إضافة عنصر»و« حذف عنصر»تمثّلت في  أنماط أربعة إلىصُنّفت الأخطاء اللغوية في البحث الحالي  لقد

اختيار عنصر غير »انت الأخطاء المتمثلة في ك؛ وحسب نتائج التقرير الإحصائي عنها «ترتيب العناصر ترتيباً غير صحيح»و« حيحص

 بوهكارت وما عليهم الجارية الاختبارت خلال من والضابطة التجريبية المجموعتين طلاب یلد ثر أنماط الأخطاء شيوعاًكهي أ« صحيح

أما بعد تحديد الأخطاء وتصنيفها ضمن فئات  .بعضهم مع التفاوض عند عنها عبّروا التي لماتكال خلال من المعلّم تدريس أثناء

شف من كن أن يستعصي الكمن الممحيث اً، ون هذه العملية صعبة أحيانكإليها؛ وت یوأنواع مختلفة فيأتي دور المصادر التي تعز

 دائماً یقد ينتج بعض الأخطاء عن مصدرين أو مصادر متعددة دون يُعزخر إنه آهذا ومن جانب  .الباحث لىجميع تلك المصادر ع

 إلىم( 1172)وردر ك نظرية أساس لىفي الدراسة الراهنة ع بةطلال یقد تّم تقسيم أخطاء الترجمة لدف. بعينه خاص واحد مصدر إلى

 :رئيسة مصادر ثلاثة

 

 المصدر الأول: التداخل اللغويـ 1ـ7

 ، صمKeshavarz ،5311)لّ خطأ تَسبَّب عن تداخل اللغة الأم في اللغة الهدف كعن التداخل اللغوي تشمل إن الأخطاء الناتجة 

 الفارسية اللغة أثر من ملامح بها ظهرت حيث ،المتعلمين تراجم في الأخطاء من نماذج لىإ ونومن هذا المنطلق، تطرق الباحث .(153

 :سيأتي ما لىإ نشير الأمثلة هذه ومن. فيها قوعهمو سبب عن اشفاًك الأم اللغة عندهم باعتبارها

 «يبحث الناسُ في حياتهم عن نماذج مثالية» •

  . نندميك بحث هم با نمونه یالگوها درباره شانیگالترجمة الخاطئة: مردم در زند

 . اللغة الأم( في) نندميكبحث      )في اللغة الهدف ( موضع التداخل اللغوي: يبحثف
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 في «نندميك بحث»و العربية في «يبحث» بين الماثل اللغوي التداخل أجل من المتعلّم لىأن الأمر قد التبس ع أملتيلاحظ المف

 والتفتيش الطلب» نىمع «عن»بـ اقترانه عند «بَحَثَ» الفعل فيتضمّن. «ث ح ب» الفعل مادة حيث من للآخر بعضهما لتشابه الفارسية

« : التفاوض والحوارگفتگو بحث و»وهو يختلف مبدئياً عن مفردة  ،(161 ، صم5331)عمر، « والاستقصاء عن شيء والسؤال

 «.هستند نمونه الگوهای دنبال به شانیزندگمردم در » الفارسية؛ فإن ما يصحّ لترجمة هذه العبارة هو: 

 «ي الأشخاص الآخَرينكإنّ الإنسان الغني لا يُحا» •

 .   نديكنم بازگو را ديگران ندگیز ايتكح نيازبىالترجمة الخاطئة: انسان 

 .(الأم اللغة في) کندیبازگو نمايت را كح     )في اللغة الهدف (      يكموضع التداخل اللغوي: لا يحا

عادل الفعل تُ «کندنمی بازگو را ايتكح» الفارسية العبارة أن منه ظنّاً «يكيحا لا» الفعل نقل في يبدو ما لىفقد أخطأ المتعلّم ع

 إلا عليه يتشابهان «يكيَح لا»و «يكيحا لا» الفعلان ونكي قد أنه أيضاً نكالمم فمن یور للتشابه المتمثل بينهما. ومن جهة أخركالمذ

 «.  نديكنم تقليد ديگران از نيازبىانسان » أن الترجمة التالية هي التي تصح:

توبة والأسئلة الشفهية خلال التدريس أنه كختبارات الممن خلال التأمل في أجوبة الطلاب للا الباحثون وجد سبق، ما إلىأضف 

 لىة عن تداخل الفارسية والعربية عند إجابتهم عن أسئلة التعريب )نقل العبارة من الفارسية إا يقع المتعلّم في الأخطاء الناتجثيراً مك

 :    التالية الأمثلة في جاء ماك( العربية

 «آماده است یركف یهازمينه در همه شور ك يك» •

 رية.   كالتعريب الخاطئ للعبارة المشار إليها: الأراضي الف

 .الأرض )في اللغة الهدف(   للغوي: زمينه )في اللغة الأم ( موضع التداخل ا

 الأراضي» اختار حيث الفارسية «یركف یهازمينه»شف عن معادل عربي صحيح لعبارة كن من الكإذ يبدو أن المتعلّم لم يتم

 «الأرض: زمين» مفردتي بين التداخل لىإ الخطأ هذا یيُعز أن نكفيم النص؛ بمضمون يفي لا خاطئاً التعريب وصار «ريةكفال

 .«ريةكالف المجالات» هو «یركف یهازمينه» لعبارة الصحيح والمعادل العربية «زمينه: المجال»و الفارسية

 «است يافته دست یبشر در قرن اخير به تجهيزات جديد» •

 انات.   كالتعريب الخاطئ للعبارة المشار إليها: إم

 انات )في اللغة الهدف(كالإم    انات )في اللغة الأم (كموضع التداخل اللغوي: ام

 أما العربية؛ لىنه يختلف مدلولها من الفارسية إكول ،لّ من اللغة الفارسية واللغة العربيةكفي « اناتكالإم»توجد مفردة 

 «اناتالإمك» مفردة نكول ،لأمورهم تسهيلًا البشر يستخدمها التي المستحدثة والأدوات الوسائط فهي الفارسية في «جديد اناتكام»

« تجهيزات جديد»لـ الصحيح العربي والمعادل. الفارسية اللغة في عليه تدلّ ما لىع تدلّ لا لأنها ،«تجهيزات» تعني لا العربية في نفسها

 .تاب المدرسي بالمرحلة الثالثة الثانويةكر في طيّات نصوص الكِذُما ك« الُمعَدّات الحديثة»هو 
 

 المصدر الثاني: تداخل اللغة الهدف نفسهاـ  5ـ7

 ،(120 ، صمKeshavarz ،5311)يحدث تداخل اللغة الهدف نفسها عندما يبالغ المتعلم في تصويب أو تعميم قواعد اللغة الهدف 

 السياق في تُشابهها التي المواضيع لّك لىك القاعدة وتطبيقها عتل تعميم في عىيس ة الهدفبحيث إذا تعلّم قاعدةً من قواعد اللغ
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نفسها ـ  باعتبارها اللغة الهدفـ ك العديد من الأخطاء الناتجة عن تداخل اللغة العربية هنا. عنده الأخطاء ظهور لىإ يؤدي ما اللغوي

 ر منها ما يلي:كفي ما ترجَمَه الطلاب نذ

 «الضوضاء في القاعة فجأة ثُرتكَ» •

 .   شد زياد سالن در( يىنور )و روشنا ناگهانالترجمة الخاطئة: 

 الضوء   عناصر في اللغة الهدف: الضوضاء موضع تداخل ال

 یلد( يى)نور و روشنا« الضوء»صدا( و و سر) «الضوضاء» المفردتين تداخل لىإ هذه الترجمة في الخطأ یمن المحتمل أن يعزو

سر و صدا در سالن  ناگهان» :للعبارة الصحيحة فالترجمة. العربية اللغة في لاهماك ويوجد لىالأو لىع الثانية بتطبيق قام إذ ،مالمتعلّ

 «.زياد شد

 «لّهمكالمسافرون في المطار » •

 (.   برندمى سر به) هستند باران در مسافران الترجمة الخاطئة: همه

 .المطر   : المطار لعناصر في اللغة الهدفموضع تداخل ا

 الفارسية لى)باران( ما جعل المتعلم يُخطئ في نقل مضمون العبارة إ« المطر»( وفرودگاه« )المطار»يبدو أنه قد التبست مفردتا 

 .   «هستند فرودگاه در مسافرانهمه » :هي للعبارة الصحيحة والترجمة

 «البارودي مصريّ المولَد، قد تذوّق مُرّ الحياة» •

 (.   است ردهك تجربه) است چشيده را زندگی تكحر او است، مصر متولد یة الخاطئة: بارودالترجم

 مرور الحياة    رّ الحياةمُ موضع تداخل العناصر في اللغة الهدف:

ون؛ عند الإضافة إليها من حيث المضم« الحياة»لّا منهما ينسجم مع مفردة كفي حروفهما مع أن « المرور»و« رّالُم»حيث تتشابه 

 یبارود» وحسب ما يبدو نلاحظ أن المتعلّم وقع في الخطأ إثر تداخل المفردتين بعضهما في اللغة العربية والترجمة التالية هي تصحّ:

 .«است چشيده را زندگی خىتل او است، مصر متولد

 «ويعيش هناك هذا الوَلَد أمّيٌّ» •

 .   ندميك یدگزنعاشق مادر است و در آن جا  پسر الترجمة الخاطئة: اين

 .أمّ    ل العناصر في اللغة الهدف: أمّيموضع تداخ

رة المتعلّم الناطق بالفارسية من بداية مشوار تعلّمه في قاعة الدراسة منذ كمن أوّلية المعلومات التي تترسخ في ذا« الأم»فمفردة 

من أجل تشابه بعضهما « الأمي: غير المثقّف»مفردة ن القول إنّه ليس من المستبعد لو تداخل هذه المفردة في كويم .رةكّسنوات مب

 «.ندميك زندگی جا آن در و است سوادبى پسراين »  الأخرَ. فالترجمة الصحيحة:

 «املةكونَجِدُ في أعماقها ظلمة » •

 .   يابيممى یفراگير الترجمة الخاطئة: و در اعماقش ظلم و ستم

 .ظلم    خل العناصر في اللغة الهدف: ظلمةموضع تدا
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 أيضاً الترجمة هذه في لىتتج «الظلم»و «الظلمة» المفردتين بين التداخل ملامح أن يبدو رهاكذ سبق التي الأمثلة غرارلى ع

 . «(يابيممى) بينيممى مطلق يكىتار يكو در اعماق آن،» والترجمة الصحيحة ما يأتي:

 

 المصدر الثالث: نسج التعلّمـ 3ـ7

تلك الأخطاء الناتجة عن الاستخدام الناقص للإجراءات والاستراتيجيات من قبل « نسج التعلّم»ف بـيشمل مصدر الأخطاء المعرو

تاب التعليمي أو قدّمها المعلّم كرت في الكأو ما تنتج عن معلومات تعليمية خاطئة ذُ ،(120 )المصدر نفسه، صالمعلّم في قاعة الدراسة 

 تعقيداتها تعليمية مادة لّكفل. صائب نحو لىع وتطبيقها تعلّمها عن ويعجز بالدروس المتلقّي يُلمّ لا أن لىللطلاب مما يؤدي إ

 عن تنمّ أخطاء في المتعلّمين وقوع عن الأمر يسفر فقد تدريسها خّىقائق المادة التعليمية التي يتود لىإ المعلّم ينتبه لم وإن وغوامضها؛

 الباحثون لاحظ فقد الطلّاب یلد« نسج التعلّم»سبة لأخطاء الترجمة الناتجة عن يفية إرسال المعلومات وتفهيمها. أما بالنكفي  إهماله

ون المعلّم غير كة بالمدارس الثانوية هو أن يالعربي تعليم عملية لىيؤخذ عقد يبدو أن من أهمّ ما أنه  ضمن تطبيق مشروع الدراسة

 ضمن تبهاك ما خلال من أو الدراسة قاعة في لسانه لىلمات جرت عكمتعمّق في تقويم تراجم صدرت عن الطالب إما من خلال 

دون الإمعان في تفاصيل النص المنقول فلربّما يدرج الطلاب في  لّيكال بالمضمون مقتنعاً المعلّم نكا فإن. الامتحان ورقة في الأجوبة

الملاحظة  دقة عدم عن الناتجة خطاءالأ في وقوعهم عن يسفر قد حيث بظرائفها ترثينمك غير العبارات مضامين نقللى نسج التعلّم ع

  .الذي ينبعث عن نسج التعلم الخاطئ

 المدرسي الكتاب یحاتوـ 1ـ3ـ7

بر منها. حيث يجد من كالمدرسي بالمرحلة الثانوية وحداتٍ يشغل تعليمُ القواعد الصرفية والنحوية الحيّز الأ ةتاب العربيكيشمل 

 الترجمة بمباحث يختص ما أن والمستغرب. وحداته من وحدة لّكل ،صفحة 14 لىإ 15تاب أن المؤلف قد خصّص حوالي كتصفّح في ال

التي تشمل  ة ـاعتبرنا هذا القسم يخصّ بالترجمإذا ـ عن نصوص الدرس  عبارة وهي ،وحدة لك من صفحات ثلاث تتجاوز لا

فقد  .فحسب واحدة صفحة نضم «الترجمة ورشة: ترجمه کارگاه» عنوان تحت آخر قسم لىبالإضافة إ ،صفحة أو صفحتين

 لتعليم مخصّصة یأخر ـ ثركو أأـ  صفحات عشر لىخُصّصت مجرّد ثلاث صفحات للترجمة مما تُعتبر في حدّ ذاتها قليلةً جدّاً بالقياس إ

 ظرائف لتدريس يوليه مما ثرأك وتفهيمها القواعد لتدريس اهتماماً يولي أن المعلّم يضطرّ بحيث وتمارينها؛ والنحوية الصرفية القواعد

 نحو لىتاب لقد تّم تدوينها عكأن معظم القواعد الصرفية والنحوية في ال الباحثون لاحظ آخر جانب ومن ،هذا. للطلاب الترجمة

 بفن الاهتمام عن يدفعه مفرطاً يزاًكتر القواعد تعلّم لىع يزكالتر لىمستقلّ غير مرتبط بالترجمة؛ فمن الطبيعي أن يضطرّ الطالب إ

 الترجمة تطبيق عن عجزه أو الترجمة بمهارة تزوّده عدم عن تنمّ عنده وأخطاء هفوات ظهور لىإ يؤدي مما له ينبغي ماك ةالترجم

يفية ترجمة الأفعال المشابهة وأسماء كر بعض الأمثلة من كسبق الحديث في ذ كما  ضوء استخدام القواعد الصرفية والنحويةفي الصائبة

  رة والمعرفة وغير ذلك.كالن

 اخااذ رؤية تسطيحية في تقويم تراجم الطلابـ 5ـ3ـ7

ون المعلّم غير متعمّق في تقويم تراجم صدرت كة بالمدارس الثانوية هو أن يالعربي تعليم عملية علىيبدو أيضاً أن من أهمّ ما يؤخذ 

 كان فإن. الامتحان ورقة في جوبةالأ ضمن كتبها ما خلال من أو الدراسة قاعة في لسانه لىلمات جرت عكعن الطالب إما من خلال 
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 العبارات مضامين نقل لىبّما يدرج الطلاب في نسج التعلّم عفلر المنقول النص تفاصيل في الإمعان دون الكلّي بالمضمون مقتنعاً المعلّم

 . الملاحظة دقة عدم عن الناتجة الأخطاء في وقوعهم عن يسفر قد حيث بظرائفها مكترثين غير

 صلتعلم الببغاوي في ترجمة النصوا اتجاهـ 3ـ3ـ7

 من نهكّتم وسيلة مجرد أنّهاكو إليها ينظر بل ذاتها حدّ في قيّمة ومهارة فنّ أنها لىع الترجمة عملية لىبحيث إن لم ينظر الطالب إ

 العبارات يتحفّظ أن ههمّ جلّ لأن نفسها الترجمة عملية يفيةبك يعتني أن منه المتوقع من فليس .الامتحان في عالية درجات لىع العثور

من  ـ «الاتجاه الببغاوي»المعروف بــ  التعلّم من الاتجاه هذا ملامح جلىيت. الامتحان ورقة لىتاب ثم يُعيدها عكن نصوص الم المنقولة

 نهاية في ةالترجم فنّ تهميش لىإ يؤدي أنه يبدو مما ،فيها النظر وإمعان فهمها دون المعلومات استيعاب لىيز المفرط عكخلال التر

  .المطاف

 قلّة اهتمام المعلّم بالمحادثة باللغة العربيةـ 4ـ3ـ7

ك اللغة مأنوسةً عند تل يجعل أن لىخطوة بدائية يقوم بها مدرّس اللغة هادفاً منها إ ـ انتكأيّ لغة ـ تعتبر المحادثة باللغة الأجنبية قد 

أما ميزاتها؛  لىلّ لغة أجنبية والتعرّف عكلتعلّم  مرحلة أوّل «الاستماع» أنّ یك فيما نرذل ومردّ. لمتعلّميها المبتدئين في الوهلة الأو

تاب؛ لكلّم بالعربية في صلب مهام المعلّم وفقاً لما أقرّته لجنة تأليف اكبالنسبة لتعليم اللغة العربية بالمدارس الثانوية في إيران فليس الت

 الطلاب یبوصفها لغة أجنبية لدـ   يتمّ تطبيق المحادثة بالعربيةلّ درس. فلاكلبتدريس القواعد وترجمة النصوص  فالمعلّم مطالَبٌ

 قصيراً زمناً يخصّصون الذين المعلّمين من قليلة فئة نستثني أن إلا اللّهم بالمدارس؛ الدراسة قاعات في ـ بالفارسية الناطقين الإيرانيين

أن عملية  ـ إن صحّ التعبيرـ ما يجلب التأمل و الطلّاب؛ أغلبية يفهمها وجيزة لماتك خلال من سهلة عربية بلغة والمحاضرة لمكللت جداً

 من نوعاً ذاتها حدّ في العربية اللغة لى؛ فإذا اعتبرنا الاستماع إ«الاستماع»اد خالو من مهارة كلّم العربية في مقررات التدريس تتع

 باًلى ـ متدرّستطع فعلياً في الجلسات الأوي لم وإنـ  المعلّم يقول ما يفهم أن الطالب يحاول بحيث ،الهدف النص بنية في يزوالترك التدقيق

 لىبناءً ع .الدراسي العام من جلسات عدة مضيّ بعد بالعربية العهد بعيد قىمن الواضح أن الطالب لم يعد يب هفيبدو أن .كذل لىع

 بالعربية لسانه لىع يتي تجرال بالعبارات الطلاب اهتمام زيادة لىلّم بالعربية من جانب المعلّم إكثر بالتكك، قد يؤدّي الاهتمام الأذل

 من والتقليل للطلاب الترجمة مهارة تنمية لىثارها الإيجابية عآك يتر أنه ويبدو .تدريجياً العربية اللغة أساليب لىع تعرّفهم عن يسفر مما

  .لديهم الترجمة أخطاء

 

 الخاتمة

المتعلمين ظهرت إما عند حذف عنصر ضروريّ من النص أو إضافة عنصر  یأن أخطاء الترجمة لدلقد تبيّن من خلال البحث الراهن 

لة في اختيار عنصر غير انت الأخطاء المتمثالعناصر ترتيباً غير صحيح. وقد ك لا موجب له أو اختيار عنصر غير صحيح أو ترتيب

 یحسب نتائج التحليل الإحصائي. قد تُعز لىين باللغة الفارسية عالمتعلمين الإيرانيين الناطق یثر الأخطاء شيوعاً لدصحيح هي أك

وتداخل اللغة العربية نفسَها باعتبارها  .خل اللغوي بين العربية والفارسيةوهي التدا ،رناها عند تحليلهاذكمصادر  لىهذه الأخطاء إ

 المدرسي تابكال یتويفية حاك الخطأ قد ينتج عنحيث من المحتمل أن ية غير المؤاتية تعليماللغة الهدف ونسج التعلم والظروف ال

عند توقيع أوراق الامتحان أو تقويم أجوبتهم الشفهية وقلة اهتمام المعلّم  الطلاب تراجم تقويم في تسطيحية رؤية المعلّم واخااذ

 بة الدارسين بالمدارس الثانوية.لطلعند ا اتجاه التعلم الببغاوي في ترجمة النصوصشيوع ولم بالعربية في قاعة الدراسة كبالمحادثة والت
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ه منذ عدّة وبالإضافة لما جرّب جمع وتبويب أخطاء عيّنة البحثطيلة  ينما توصلت إليها الدراسة الراهنة للباحث علىاعتماداً 

يس العربية النسبة لتوفير هذه الأرضية لتدروب .لها مناسبة أرضية توفير إلىتدريس الناجحة تحتاج ال عملية أن ینر ،سنوات مضت

من خلال ما  ممجموعة من المقترحات التي حصلت لهبتقديم  ونالباحث قام ،بالمدارس الثانوية وخاصةً فيما يتعلّق بترجمة النصوص

 بمسؤولية يضطلعون الذين بالمدارس العربية اللغة مدرّسي لىهذه المقترحات والتوصيات موجّهة إ .ه عند تطبيق مشروع البحثوجرّب

 لىإثمّ تب العربية المدرسية التابعة لوزارة لتربية والتعليم في الجمهورية الإسلامية الإيرانية كولجنة تأليف القاعات الدراسة  التعليم في

 .عزاء الدارسين بالمرحلة الثانويةالأ طلّابنا

 :فنقترح ما يلي ـ ذي يمثل الدور الرئيس في التعليمالـ  لمدرّسل أما بالنسبة

دون أن تتوفّر لهم الفرصة  ،ن لا يجعل الترجمة الصحيحة للعبارات في متناول أيدي المتعلمين في بداية الأمرينبغي للمدرّس أ •

الطلاب مباشراً احترازاً من  لىير ولا يرسل الأجوبة إالتفك لى؛ فمن الأفضل أن يعوّد المدرّسُ الطالبَ عير والإمعان في الترجمةكللتف

 نوا أجوبتهم بأدلّة مُقنعة.أن لا يقتنع بالأجوبة السطحية التي تصدر عنهم بسهولة طالباً منهم أن يضمّأن يلقّنهم الحلول والأجوبة، و

أن يهتمّ بإشراك المتعلمين و لتفاوض والنقاش فيما بينه والمتعلمين وبين المتعلمين بأنفسهملتعاون ولأن يهيئ الأرضية الملائمة ل •

 تدريباً عملياً لهم في الصفّ.في تصويب أخطاء بعضهم البعض باعتباره 

الدور الذي تمثّهلها تلك القواعد في  لىدون أن يشير إ ،ازاً مفرطاًارتك تعليم القواعد الصرفية والنحوية الجافة لىز علا يرتكأن  •

 الفارسية.  لىترجمة العبارات إ

بية باستخدام إستراتيجيات تعليمية مؤثرة؛ المتعلمين في ترجمة النصوص العر یالثقة بالنفس لد یتنمية مستو لىأن يعمل ع •

قرائتها  لىمفردات بسيطة وتشجيعهم ع لىالمتعلمين تشتمل ع لىسبيل المثال توزيع قصص قصيرة ع لىمن هذه الاستراتيجيات ع

جمة والتعرف تنمية مهارة القراءة والترإلى  تنتهي. هذه الإستراتيجية قد تؤدي تىبحيث يجعلهم يرغبون في متابعة أحداث القصة ح

 الثقة بالنفس لديهم. یسفر بالتالي عن رفع مستويمما قد  ،أساليب العبارات في اللغة العربية عند الطلبة لىثر عالأك

بيراً ، بل يولي اهتماماً كتوبة في حاطّ اهتمام المدرّسالمك ون مجرد الدرجات المعثور عليها من خلال الاختباراتن لا تكأ •

 لمبادرات التي يقوم بها الطلاب أثناء التدريس خلال العام الدراسي.بالأنشطة الصفية وا

رام في ورشات العمل التعليمية التي تقام سنوياً تحت إشراف دوائر التربية والتعليم في مختلف المدن الك أن يشارك المدرسون •

 ر تعليم اللغة العربية بالمدارس الثانوية.  الإيرانية حيث يتمّ بها تعليم أحدث طرائق التدريس بتقديم الحلول الناجعة لتطوي

ومهما  ةصحيح بصورةنقل المضمون  لىد عكّبل يؤ ،المتعلمين أنهم ملتزمون بتقديم الترجمة الحرفية فحسب ل علىأن لا يحمّ •

وبة خاطئة من لما واجه أجولا ينزعج بسرعة كنحو صحيح؛  لىفالمهم هو نقل المضمون ع .اختلفت التعابير عن الترجمة الحرفية

 جانب المتعلمين في ما يترجمون.  

 امائزاز المتعلمين منها أحياناً. لىأن لا يطالب الطلابَ بتعلّم القواعد غير الضرورية التي لا موجبَ لها في التدريس مما يؤدي إ •

زيادة اهتمام  لىيؤدّي إن أن يمكا مم ،أثناء التدريس ـ انت قصيرةكوإن ـ خاصيص فترة لها من خلال لم بالعربية كبالت عتنيأن ي •

ثارها آك ويتر تدريجياً العربية اللغة أساليبلى يسفر عن تعرّفهم عو بالعربية لسانه على يالتي تجرالبسيطة الطلاب بالعبارات 

  .لديهم الترجمة أخطاء من والتقليل الترجمة مهارة تنمية لىالإيجابية ع
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المدرسي بالمرحلة  ةتاب العربيكفمن الملاحظ في ـ الذي يعتبر من صُلب أركان التعليم ـ  «ةالمقررات الدراسي یفحو»بالنسبة لـأما و

بر منها. حيث يجد من تصفّح في كاعد الصرفية والنحوية الحيّز الأيشمل وحداتٍ يشغل تعليمُ القووجه الخصوص أنه  لىعالثانوية 

ة من وحداته. والمستغرب أن ما يختص بمباحث الترجمة لا تتجاوز لّ وحدكصفحة ل 14 لىإ 15تاب أن المؤلف قد خصّص حوالي كال

التي تشمل صفحة أو  ـ اعتبرنا هذا القسم يخصّ بالترجمةإذا ـ  وهي عبارة عن نصوص الدرس ،وحدة كلثلاث صفحات من 

خُصّصت مجرّد  فقد ضمن صفحة واحدة فحسب.« رجمه: ورشة الترجمةت کارگاه» عنوان تحت آخر قسم لىبالإضافة إ ،صفحتين

 والنحوية الصرفية القواعد لتعليم ات قد خصّصتصفح عشر لىثلاث صفحات للترجمة مما تُعتبر في حدّ ذاتها قليلةً جدّاً بالقياس إ

ثر مما يوليه لتدريس ظرائف الترجمة للطلاب. هذا ومن كيمها أوتفه القواعد لتدريس اهتماماً يولي أن المعلّم يضطرّ بحيث وتمارينها؛

مستقلّ غير مرتبط بالترجمة؛  نحوعلى  تاب لقد تّم تدوينهاكالقواعد الصرفية والنحوية في ال أن معظم ونجانب آخر لاحظ الباحث

ما ينبغي له مما يؤدي كالاهتمام بفن الترجمة  عن يدفعه مفرطاً يزاًترك القواعد تعلّم على يزالترك لىفمن الطبيعي أن يضطرّ الطالب إ

 القواعد استخدام ضوء في الصائبة الترجمة تطبيق عن عجزه أو الترجمة بمهارة تزوّده عدم عن تنمّ وأخطاء هفوات ظهور لىإ

؛ رة والمعرفة وغير ذلككشابهة وأسماء النالمت الأفعال ترجمة يفيةك من الأمثلة بعض رذك في الحديث سبق ماك والنحوية الصرفية

 :صىفيو

ل التي تواجه والمشاكأساس دراسات تقابلية بين الفارسية والعربية حيث تغطي التحديات  لىتب المدرسية عأن يتمّ إعداد الك •

 الطلبة الدارسين بالمدارس الإيرانية وقايةً عن وقوعهم في الأخطاء أو تقليلًا منها.

لتي تنسجم ـ ا ستطاعقدر المـ نصوص خلّابة جذابة مختارة من القضايا العصرية  لىتاب العربية المدرسي مشتملًا عكون كأن ي •

 ثر.لمين وتثير اهتمامهم وانتباههم أكثر فأكمع أذواق المتع

 یالمستو لىالصرفية والنحوية الجافة حيث لا نجد علاقة لها بالترجمة عمجموعة من القواعد  لىتاب عأن لا ينحصر الك •

 رية.الفكقدرات المتعلّمين  یمة مع مستوس من ذلك منسجالعك لىالتطبيقي بل تكون القواعد في خدمة الترجمة والتعريب ع

 لىالمتعلقة به حيث يتعرف الطالب ع تاب قسمٌ مستقلّ للمفردات والمصطلحاتأن يُخصّص في بداية كلّ درس من دروس الك •

 معانيها. لىزاً عمركّالمفردات الجديدة ثم يجدها في النص 

 أو من قسم القواعد مما ليس في خدمة تحقيق الأهداف المرجعيةتقليص حجم المحتويات غير الضرورية إما من قسم الترجمة  •

 لتعليم اللغة العربية بالمدارس.

 لهم: صىفيو ـ وهم آمال الجيل المستقبل وصانعو الحضارة الإسلامية القادمةـ  «طلابنا الأعزاء بالمدارس» لىوبالنسبة إوأما 

يهتمّوا بتعلّم اللغة  عليهم أن بل ،ت في نهاية الفصول الدراسية فحسبالدرجا لىتاب العربية لمجرد العثور عأن لا يطالعوا ك •

يقوموا بحفظ المعلومات دون  يجتنبوا اتجاه التعلّم الببغاوي بحيث أنأن ان وهارة الترجمة والمحادثة قدر الإمكالعربية بما فيها من م

 ير والتأمل فيها.التفك

ل قاعدة في الترجمة وفي إفادة لى الدور الذي يمثّله كة والنحوية دون الوقوف عأن لا يقتنعوا بمجرّد قراءة القواعد الصرفي •

 المتلقي. لىالمضامين إ



 نموذجاً( فارس الثانية بمحافظة الثانوية الثالثة المرحلة طلاب) متعلمي اللغة العربية في المدارس الإيرانية یدراسة أخطاء الترجمة لد
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ثر من قبل من خلال تنظيم ورشات تعليمية ، أن يمهّدوا له الطريق أكعليم العربية في البلادالذين يرسمون الخطوط العريضة لتطوير ت

ما يتناول استخدام التقنيات والأدوات الحديثة بغية استخدامها تسهيلًا لتدريس  لّتعالج قضايا الترجمة والمحادثة وكللمدرّسين 

  الترجمة وغيرها في قاعة الدراسة بالمدارس الثانوية.
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